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EXCHANGE 0F NOTES (MAY 30 AND JULY 25, 1968) BETWEEN THE GOVEEN-
MENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F DENMABK CONCERNiNG
THE EXCHANGE 0F DEFENCE SCIENCE INFORMATION.

I

The Ca7uLdian Embassy to the Royal Danish Mir&istry of Foreîgn Aif airs

CANADIAN EMBAJSSY

No. 33

1. The Canadian Embassy presents its compliments to the Royal Danish
Ministry of Foreign Affaira and -has the honour to propose, on behalf of the
Governiment of Canada, that an Agreement on a programme of exchanges of
information in defence science be concluded between Denmark and Canada to
promote research concerning the defence of the two countries.

2. The fields of defence science and the specific projects to which this
Agreement will apply shall be those mutually agreed upon by the Chairman
of the Defence Research Board on behaif of Canada and the Chairman of the
Danish Defence Research Board on behaif of Denniark, who wil establish
detailed arrangements for the exchange of defence science Information to such
extent as is permissible under the laws of their respective counitries.

3. The undertakings pursuant to this Agreement shail be known as:
"Canada-Denmark Defence Science Information Exchange Programme". The
activity of scientific exchanges within a particular and designated field of
defence science shail be known as: «Canada-Denmark Defence Science Infor-
mation Exchange Projeet".

4. Subject to the proviso in Paragraph 5, there will be a full exchange of
scientific and technical information on the designated subjects to which both
countries consider this Agreement applicable. Either country will arrange on
request for mutually agreed representatives of the other country to have access
to establishments, or other places where the scientific activity or agreed
projects are being carried out, for the purpose of obtaining a complete disclosure
of information on those projects.

5. The Governxnent of Canada and the Government of Denmark recognize
that restrictions may be placed on the exchange of certain information where
a third organization or country flot a party to this Agreement may be the orig-
mnator. Exchange of such information will be contingent upon the approval of
the third party concerned.

6. In turn, neither country will release information received under this
Agreement to a third organization or country without prior consent of the
originator.

7. The necessary mneasures will be taken for the definition of the classified
aspects cf each project established for information exchange and for the alloca-
tion of agreed and appropriate security classifications.



ÉCHANGE DE NOTES (LE 30 MAI ET LE 25 JUILLET 1968) ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT DANOIS CONCERNANT L'ÉCHAN-
GE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES INTÉRESSANT LA DÉFENSE

I

L'Ambassade du Canada au Ministère des Affaires étrangères

AMBASSADE DU CANADA

No. 33

1. L'Ambassade du Canada présente ses compliments au Ministère des
Affaires étrangères et a l'honneur de proposer au nom du Gouvernement cana-
dien qu'un programme d'échange de renseignements scientifiques intéressant
la Défense soit conclu entre le Danemark et le Canada dans le but de faire
progresser les recherches concernant la défense de nos deux pays.

2. Les domaines scientifiques intéressant la Défense, ainsi que les sujets
précis auxquels le présent accord sera applicable, seront déterminés d'un
commun accord par le Président du Conseil de Recherches pour la Défense (the
Chairman, Defence Research Board), comme représentant canadien, et par le
Président du Conseil de Recherches pour la Défense, comme représentant danois.
Ces deux personnalités arrêteront les modalités précises de l'échange de ren-
seignements dans la mesure où le permettent les législations respectives des
deux pays.

3. Les activités découlant du présent accord s'appelleront: «Programme
canado-danois d'échange de renseignements scientifiques intéressant la Défense».
Chaque activité particulière d'échanges de renseignements scientifiques dans un
secteur bien défini se nommera: «Projet canado-danois d'échange de renseigne-
ments scientifiques intéressant la Défense,.

4. Sous des réserves stipulées au paragraphe 5, les deux pays procéderont
à un échange total de renseignements scientifiques et techniques sur les sujets
bien déterminés auxquels ils estimeront que le présent accord s'applique.
Chacun des deux pays prendra des dispositions, à la demande de l'autre, pour
que des représentants de celui-ci agréés par l'un et l'autre aient accès aux
établissements ou autres lieux où les travaux scientifiques ou les projets con-
venus se poursuivront, afin qu'ils puissent se renseigner complètement à leur
sujet.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement danois reconnaissent que
des restrictions pourront être apportées à l'échange de certains renseignements
provenant d'un organisme ou d'un pays tiers qui ne serait pas partie au présent
accord. L'échange de tels renseignements sera soumis à l'approbation du tiers
visé.

6. D'autre part, les deux pays ne communiqueront les renseignements reçus
en vertu du présent accord à aucun organisme ou pays tiers, sans le consente-
ment du pays dont ils proviennent.

7. Le nécessaire sera fait pour définir les éléments secrets de chaque projet
d'échange de renseignements et pour attribuer des cotes de sécurité à bon
escient et en accord.

eness:
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8. The general NATO Security Regulations shall apply correspondingly
to, matters concerning the reciprocal safeguarding of classified information and
documents exchanged under the provisions of the present Agreement and to,
personnel security.

9. Access to establishments or places referred to in paragraph 4 shail be
granted only to, and classified oral information shali be communicated oniy to,
persons cleared to handie classified material who have been specifically author-
ized thereto by the competent authority of the Sending State referred to in
paragrapli 2. The scope and duration of the a uthorization shall be confirmed
in a letter addressed to the competent; authority of the other State referred to
in paragraph 2. The degree of security covered by the clearance to handie clas-
sified material shail be stated in that letter.

10. Classified information received under this Agreement will continue to be
safeguarded after the termination of this Agreement in accordance with agxreed
security provisions.

11. Existing and potenitial proprietary rights, where applicable, will be
protected in accordance with the laws of either country, and no use will be
made of information which miglit endanger these rights without prior agree-
ment of the originator. The originator's prior agreement will be obtained before
any information is used for non-military purposes. Information disclosîng pro-
prietary rights will be exchanged between the two countries under arrange-
ment and procedures agreeable to both.

12. If the foregoing proposais are acceptable, the Canadian Embassy has
the honour to suggest that this Note which is authentic in both French and
English and the confirmation in reply of the Ministry of Foreign Aiffairs shahl
constitute an Agreement between the two governments, which shall come into
force on the date of the Ministry's reply and which shalh remain in force until
six months from the day on which either government shall have given written
notice of termnination to the other.

13. The Canadian Embassy in Denxnark avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark the assurances of its
highest consideration.

Copenhagen, May 30, 1968.
SeaI: CANADIAN EMBASSY

COPENHAGEN
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8. La règlementation générale de l'OTAN concernant la sécurité s'appliquera
également à la protection de l'information classifiée, aux documents échangés
en vertu du présent accord et- à la sécurité du personnel.

9. L'accès aux établissements ou aux lieux dont il est question au para-
graphe 4 ne sera accordé et la transmission orale de l'information classifiée ne
sera faite, qu'aux personnes qui ont été spécifiquement autorisées par l'autorité
compétente du pays d'origine, tel que mentionné au paragraphe 2, à prendre
connaissance de l'information classifiée. L'étendue et la durée de cette autorisa-
tionserônt confirmées par une lettre adressée à l'autorité compétente de l'autre
État, tel que défini au paragraphe 2. Le degré de sécurité spécifié par l'autori-
sation d'accès au matériel classifié sera précisé dans cette lettre.

10. Les renseignements revêtus d'une cote de sécurité, communiqués en
vertu du présent accord, seront sauvegardés après que le présent accord aura
pris fin, conformément aux dispositions de sécurité convenues.

11. Les droits effectifs ou virtuels de propriété seront protégés conformé-
ment aux lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des renseignements
qui pourraient compromettre ces droits, sans le consentement préalable de ceux
dont ils émaneront. Ce consentement devra être obtenu avant toute utilisation
de renseignements à des fins non militaires. Les deux pays s'échangeront des
renseignements sur ces droits de propriété selon une entente et des modalités
convenant à l'un et à l'autre.

12. Si ces propositions sont jugées acceptables, l'Ambassade du Canada
a l'honneur de proposer que la présente Note, dont les textes anglais et français
sont également authentiques, et la réponse confirmative du Ministère des Affaires
étrangères constituent entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur le jour de l'envoi de la réponse du Ministère des Affaires étrangères
et le demeurera jusqu'à l'expiration de six mois à compter du jour où un
Gouvernement l'aura dénoncé par préavis écrit à l'autre Gouvernement.

13. L'Ambassade du Canada saisit cette occasion pour renouveler au
Ministère des Affaires étrangères du Danemark les assurances de sa très haute
considération.

Sceau
AMBASSADE DU CANADA

Copenhague
Copenhague, le 30 mai 1968.



The Royal Danîsh Ministry of Foreign Aif airs
to the Canadian Embassy

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of
the Canadian Embassy's Note of May 30, 1968, the ternis of which are as f ollows :

"l. The Canadian Embassy presents its compliments ta the Royal
Danish Ministry oi Foreign Affairs and has the honour ta propose, on behaif
af the Government af Canada, that an Agreement on a programme of
exchanges of information in defence science be concluded between Denmark
and Canada to pramote research concerning the defence ai the two countries.

2. The fields of defence science and the speciflc projects ta which this
Agreement will apply shall be those mutually agreed upon by the Chair-
man of the Defence Research Board on behaîf of Canada and the Chairman
af the Danish Defence Research Board on behaif af Denmark, who wil
establish detailed arrangements for the exchange of defence science infor-
mation ta such extent as is permîssible under the laws af their respective
cauntries.

3. The undertakings pursuant ta this Agreement shall be known as:
"Canada-Denmark Defence Science Information Exchange Programme".
The activity ai scientîfie exchanges within a particular and designated field
ai defence science shaîl be known as: "Canada-Denmark flefence Science
Information Exchange Project".

4. Subject ta the praviso in paragraph 5, there will be a full exchange
ai scientiflc and technical information on the designated subi ects ta which
bath countries cansider this Agreement applicable. Either country will
arrange on request for mutually agreed representatives of the other country
ta have access ta establishments, or other places where the scientiflc activity
or agreed prajects are being carried out, for the purpase ai obtaining a
complete disclosure ai information an those prajects.

5. The Government ai Canada and the Government ai Denmark recog-
nize that restrictions may be placed on the exchange ai certain information
where a third arganization or country not a party ta this Agreement mnay be
the originatar. Exchange oi such information will be contingent upon the
approval of the third party concerned.

6. In turn, neither country will release information received under this
Agreement ta a third arganization or country withaut priar consent ai the
originator.

7. The necessary measures will be taken for the definition af the
classifled aspects ai each project established for information exchange
and for the allocation ai agreed and apprapriate security classifications.



Le Ministère des Affaires étrangères du Danemark
à ;'Ambassade du Canada

NOTE VERBALE

(Traduction)

Le Ministère des Affaires étrangères a l'honneur d'accuser réception de la note
de l'Ambassade du Canada en date du 30 mai, 1968, qui se lisait comme suit:

«1. L'Ambassade du Canada présente ses compliments au Ministère
des Affaires étrangères et a l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
canadien qu'un programme d'échange de renseignements scientifiques inté-
ressant la Défense soit conclu entre le Danemark et le Canada dans le but
de faire progresser les recherches concernant la défense de nos deux pays.

2. Les domaines scientifiques intéressant la Défense, ainsi que les sujets
précis auxquels le présent accord sera applicable, seront déterminés d'un
commun accord par le Président du Conseil de Recherches pour la Défense
(the Chairman, Defence Research Board), comme représentant canadien,
et par le Président du Conseil de Recherches pour la Défense, comme
représentant danois. Ces deux personnalités arrêteront les modalités précises
de l'échange de renseignements dans la mesure où le permettent les légis-
lations respectives des deux pays.

3. Les activités découlant du présent accord s'appelleront: «Pro-
gramme canado-danois d'échange de renseignements scientifiques intéres-
sant la Défense>. Chaque activité particulière d'échanges de renseignements
scientifiques dans un secteur bien défini se nommera: «Projet canado-
danois d'échange de renseignements scientifiques intéressant la Défense».

4. Sous des réserves stipulées au paragraphe 5, les deux pays procé-
deront à un échange total de renseignements scientifiques et techniques
sur les sujets bien déterminés auxquels ils estimeront que le présent accord
s'applique. Chacun des deux pays prendra des dispositions, à la demande
de l'autre, pour que des représentants de celui-ci agréés par l'un et l'autre
aient accès aux établissements ou autres lieux où les travaux scientifiques
ou les projets convenus se poursuivront, afin qu'ils puissent se renseigner
complètement à leur sujet.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement danois reconnaissent
que des restrictions pourront être apportées à l'échange de certains ren-
seignements provenant d'un organisme ou d'un pays tiers qui ne serait pas
partie au présent accord. L'échange de tels renseignements sera soumis à
l'approbation du tiers visé.

6. D'autre part, les deux pays ne communiqueront les renseignements
reçus en vertu du présent accord à aucun organisme ou pays tiers, sans le
consentement du pays dont ils proviennent.

7. Le nécessaire sera fait pour définir les éléments secrets de chaque
projet d'échange de renseignements et pour attribuer des cotes de sécurité
à bon escient et en accord.
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8. The general NATO Security Regulations shall apply correspondingly
to matters concernmng the reciprocal safeguarding of classified information
and documents exchanged under the provisions of the present Agreement
and to personnel security.

9. Access to establishments or places referred ta in paragraph 4 shall
be granted only to, and classîfied oral information shail be communicated
only to, persons cleared ta handie classified niaterial who have been specif-
ically authorized thereto by the comfpetent authority of the Sending State
referred ta ini paragraph 2. Theý scape and duration of the authorization
shall be confirmed in a letter addressed to the competent authority of the
other State referred ta in paragraph 2. The degree of security covered byý
the clearance to handle classified material shail be stated in that letter.

10. Classifled information received under this Agreement will continue
to be safeguarded after the termination of this Agreement in accardànce
with agreed security provisions.

1l. Existing and potential proprietary rights, where applicable, will be
protected in accordance with the laws of either country, and no use will be
made of information which might endanger these rights withoitt prior
agreement of the origi.nator. The originator's prior agreement will be
obtained before any information is used for non-military purposes. Inifor-
mation disclosing proprietary rights will be exchanged between the twa
countries under arrangement and procedures agreeable to both.

12. If the faregoing proposais are acceptable, the Canadian Embassy
has the hanour ta suggest that this Note which. is authentic in bath French
and English and the confirmation in reply of the Ministry of Foreign Affairs
shail cons>titute an Agreement between the two governments, which shall
corne into force on the date of the Ministry's reply and which shail remain
in force iuntil six months framn the day on which either government shall
have given written notice of termination to the other.»

The Minlstry of Foreign Affairs has the honour ta înform the Embassy that
the Oovernment agrees ta this arrangement and regards the Embassyts Note
and this reply as coxnstituting a formai agreement between the Government of
Denmark and the Government of Canada on this matter.

Copenhagexi, July 25, 1968.
Seal: MINISTRY 0F FOREI1GN AFFAIRS
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8. La réglementation générale de l'OTAN concernant la sécurité s'appli-
quera également à la protection de l'information classifiée, aux documents
échangés en vertu du présent accord et à la sécurité du personnel.

9. L'accès aux établissements ou aux lieux dont il est question au
paragraphe 4 ne sera accordé et la transmission orale de l'information
classifiée ne sera faite, qu'aux personnes qui ont été spécifiquement auto-
risées par l'autorité compétente du pays d'origine, tel que mentionné au
paragraphe 2, à prendre connaissance de l'information classifiée. L'étendue
et la durée de cette autorisation seront confirmées par une lettre adressée
à l'autorité compétente de l'autre État, tel que défini au paragraphe 2. Le
degré de sécurité spécifié par l'autorisation d'accès au matériel classifié sera
précisé dans cette lettre.

10. Les renseignements revêt us d'une 'cote de sécurité, communiqués
en vertu du présent accord seront sauvegardés après que le présent accord
aura pris fin, conformément aux dispositions de sécurité convenues.

11. Les droits effectifs -ou virtuels de propriété seront protégés con-
formément aux lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des
renseignements qui pourraient compromettre ces droits, sans le consente-
ment préalable de ceux dont ils émaneront. Ce consentement devra être
obtenu avant toute utilisation de renseignements à des fins non militaires.
Les deux pays s'échangeront des renseignements sur ces droits de propriété
selon une entente et des modalités convenant à l'un et à l'autre.

12. Si ces propositions sont jugées acceptables, l'Ambassade du Canada
a l'honneur de proposer que la présente Note, dont les textes anglais et
français sont également authentiques, et la réponse confirmative du Minis-
tère des Affaires étrangères constituent entre les deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur le jour de l'envoi de la réponse du Ministère
des Affaires étrangères et le demeurera jusqu'à l'expiration de six mois à
compter du jour où un Gouvernement l'aura dénoncé par préavis écrit
à l'autre Gouvernement.»

Le Ministère des Affaires étrangères a l'honneur d'informer l'Ambassade de
l'accord de son Gouvernement et considère que la Note de l'Ambassade et cette
réponse constitue un Accord en bonne et due forme entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement du Canada à ce sujet.

Copenhague, le 25 juillet, 1968
Sceau: MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES.
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